Abstract
Introduction

1.
Introducing the problem
The questions of determining the status of modality and its semantics are of constant researching interest not only to philosophers-logicians, but also to linguists, who focus on semantics of the sentence, which is determined by the intention of the speaker to communicate something to his/her interlocutor (the reader) as well as its structure.
Importance of the problem
Despite the fact that this phenomenon has long been studied in Russian grammar as one of the components of sentence semantics, in which "the meaning of the sentence lies", according to Bally's theory, many of the issues that determine the status of modality in the organization of the meaningful structure of an utterance still remain a point of debate. Among them there is the external modal frame, its components and their objectification by the lexical content of positional utterance schemes, in particular, by introductory constructions, the study of which dates back to the works of F.I. Buslaev, A.Kh. Vostokov, A.M. Peshkovsky, A.A. Shakhmatov, L.V. Shcherba; V.V. Vinogradov made a considerable contribution to the development of introductory words as markers of modality, and his theory is developed by A.V. Bondarko, G.A. Zolotova, V.B. Kasevich, V.G. Kolshanskiy, V.Z. Panfilov, S.N. Tseitlin, I.B. Shatunovskiy and others. The problems of sentence modality are the subject of research for Immanuel Kant Baltic Federal University's school of thought, headed by professor S.S. Vaulina.
Studying the types of true modality based on the works of one author allows raising the issue of one of the components of the author's individual style.
The informative component is its substantial meaning which correlates with the marked proposition. The modal component or modality is considered to be evaluation of the informative component of an utterance. V.V. Vinogradov characterizes it as one of "the basic and primary language categories" (Vinogradov, 1975) in expressing which "the meaning of a sentence only lies" (Bally, 2005) . Ivan Meshchaninov refers modality to the "conceptual categories", which "convey a linguistic concept within a certain social environment. These concepts are not described by language, but can be revealed in it, in its lexis and grammar…". "Being formally revealed in syntax and morphology, they become grammatical notions" (Meshchaninov, 1978) .
Modality is a complex problematic category of the Russian sentence which is of permanent researching interest to scholars drawing their attention to the types of modal semantics, the debatable character of which determines the rationale behind the research into the types of Russian modality.
Since modality is viewed as a linguistic category, it can be differentiated into predicative and non-predicative. Predicative modality, which is referred to as the "objective" one in syntax, indicates the correlation between the content of the sentence and the extra-linguistic world, the character of the objective connection between the subject and the predicate which are reflected in its content, the connection being fixed primarily by the mood forms of the verb, identifying them as real or unreal. Predicative modality is the essential attribute beyond which the sentence does not exist as a communicative unit. This approach to predicative modality, excluding its termination, is generally accepted.
Non-predicative modality is an assessment of how adequately an extra-linguistic element of the world marked by the utterance is reflected in the mind of the modal subject. By "overlapping" predicative modality (Vinogradov, 1975) , it enriches the proposition of the utterance with the corresponding modal semes.
In terms of its semantics and objectification, non-predicative modality is not homogeneous and is divided into modality of potentiality and modality of certainty.
Potentiality is the basis of motion and development of the real world (Philosophic Dictionary, 1963) . Its modifiers, included in a positional scheme, establish connections between the predicate and its subject, forming "an internal modal framework of utterance" (Kasevich, 1988) In grammar, non-predicative modality of certainty usually means the modality which is represented by the speaker's evaluation of the information component of an utterance, its dictum. Modal evaluation has gnoseological nature. It is determined by the level of knowledge of the modal subject and the level of its awareness of the utterance content. "Knowledge is the result of the process of understanding reality, which is proved by practice, adequate reflection of objective reality in human consciousness" (Gorskii, 1991) .
Undoubtedly, the formation of knowledge (cognitive process) happens step by step. Each stage of cognition brings into the mind of homo sapiens new elements which enrich the completeness of knowledge and lead to the formation of more profound and genuine knowledge. The staged character of the cognitive process is reflected on the information reliability level, which is received from the author (the speaker), allowing to regard modal evaluation of certainty as problematic and genuine.
Being connected with neither the predicative axis of the sentence and, consequently, with predicative modality, nor with the inner syntactic non-predicative modality, it forms another layer which overlaps the existing modal component of an utterance representing its inner syntactic modality. Objectifiers of this modal component are parenthetical constructions of introductory character, particles and, sometimes, exclamations which are included into the positional scheme of an utterance, forming its external modal framework (Kasevich, 1988) . The speaker, the author of an utterance is the modal subject. This person may or may not coincide with the subject of predication.
The aim of this research is to discover specific features of parenthetical constructions of complete certainty in terms of their functioning in Bunin's novel The Life of Arseniev as one of possible traits of the author's individual style.
Results
3.
The modality of complete certainty of the given novel is represented by 73 utterances, including the following modal parentheses: in fact, it is true, really, I think, of course, certainly, I repeat, it is clear, it is true, for sure, so and 26 statements with parentheses of the source of the message.
Taking into account the level of confidence in the modality of complete certainty the following sub-modes can be singled out: 'complete or absolute certainty', 'expected certainty', 'certainty based on an individual's thinking process', 'certainty passed on with the knowledge of society'.
3.1.
The sub-mode of 'absolute certainty' about the reliability of information objectifies the synonymic set of the sememe of 'assurance': surely, in fact, really, certainly, undoubtedly, it is true, obviously and predominantly certainly (Aleksandrova, 2010 ; The Dictionary of Synonyms of the Russian language, 1971), as well as the parenthesis I repeat.
The predominant parenthesis is the most numerous in its functioning (40 examples). The case when the modal subject coincides with the subject of the utterance is represented by 11 examples (approx. 27.5%), there are also 11 cases when they do not coincide (approx. 72.5%).
In case the subject of predication coincides with the modal one, it is marked by a personal pronoun: •
names of insects: And all night long, besides, I was of course devoured by bedbugs (small ones, particularly venomous, which darted boldly off the pillow as soon as I struck a match).
• The subject can be represented implicitly: Of course, I was told what that house was, and who the man was; it was from father and mother that I learnt of the existence in the world of that particular class of people called criminals, convicts, thieves, murders. In the generative register, the bearers of evaluation of complete certainty are situations: Everybody is driven by some idea. And, of course, nobody knows what exactly it is. "University is certainly a good idea", the doctor replied.
In positional schemes this modifier takes different positions. At the beginning of the sentence (or as a predicative unit) and before the predicative it points to absolute certainty of the proposition: As to mother, of course, I noticed and understood her before all the others…; How dreadful was the beginning of that life! The mere fact of it being my first evening in town, the first after parting from my mother and father, the first in the solitude and, besides, in new and poverty-stricken surroundings, in two cramped rooms, among people absurdly unfamiliar and alien to me, whom, I gentleman's son, naturally regarded as beneath me... However, certain evaluation might not correlate with the content of the proposition, the positional scheme of which includes a modifier. Thus in the position after a rhetorical question, being included in the ensuing speech segment, the modifier confirms the complete certainty of information, contained in the question: What did we want it all for? Were we hungry? No, of course not, but during that meal we communed unawares with the earth, with all that sensuous, material substance of which the world is made.
Placed in pre-or post-position to other components of the scheme, the modifier emphasizes on them, stressing their existence, their complete certainty: I set off, of course, not "the other day" -at first it was necessary to collect at least some money for travelling ...; I replied that I did not know why ... and then, of course, in order to consult seriously at last, what I was going to do about myself.
The modal evaluation of the predicate or its attribute is represented by parceled constructions: And with whom I so rapidly fall in love? With everything, of course: with that young female society to which I was so suddenly introduced; Generally speaking, pride sounded more often than not in what Rostovtsev said. Pride in what? In the fact, of course, that the Rostovtsevs were Russians, genuine Russians, that they lived the especially simple and outwardly modest life that was the real Russian life, and that which there was and could be nothing better…; My brother felt utterly confused when he told me about it: "Forgive me for hiding it even from you, I didn't and still don't want our family to know about it… The point is I am married ….Not legally, of course "
Certainty which corresponds to reality and absolute assurance about it is marked in the novel by non-productive parentheses really (3 utterances) and in fact (2 examples). Their position in positional schemes is fixed: they are in postposition to the proposition which they characterize. The construction containing them gives reasons for modal evaluation. I joined them, also extremely glad, in the hope of getting home with them, and truly, they at once offered me a lift. Father would say to mother, "The children are leaving our house!" In fact, Nikolay has already left it, and George was going to do it -the period when he was under the parents' care was coming to an end; I was the only one left; it was my turn now...
In dialogues, complete certainty about evaluation is represented by the lexical unit true or its equivalents in the meaning of 'in fact'. However, as a rule, in the text of the novel this modifier is a mark of the sub-mode of 'perhaps' with a fair degree of uncertainty: "And there is the Bibikov lady driving. She is coming to our parts, to Uvarov. He told me the other day that he was expecting her for a stay, and he haggled over a sheep to slaughter … Another one took it up: "True, it's her" Compare: Then I would wander about, thinking of the books I had read, of the people walking and driving fast, of their all probably being nearly happy and calm in their own way…; What did it matter if Kursk turned out to be just a dreary country town, and dusty Putivl still drearier! The parenthesis it is true/in truth (4 examples) in combination with the intensifying particle and or without it is a marker of absolute certainty about the information conveyed and it is stylistically marked (spoken) (the lexical meaning of 'indeed, it is so'), … he (father), in truth, spent his days in that happy idleness, which was then so characteristic not only of the life of country gentlemen, but of Russian life in general...; Before each ball I lived through cruel moments -I had to wear the tails that had belonged to Avilova's deceased husband -completely new, it is true, seemingly never worn, yet they cut me to the quick. Introductory words of course and no doubt (3 examples each) bring the seme of 'categoricalness' to the sememe of complete confidence, which excludes even the slightest degree of doubt in the truthfulness of the stated facts. The parenthesis naturally is stylistically marked (spoken). The modal subject may or may not coincide with the subject of predication: And he turned out to be a really unhappy man … in a word, he turned out to belong to that dreadful species of Russians which, of course, I came to understand properly only later, in my mature years; Our cousin was married to Pisarev, and for many years we had not been to her house -old Pisarev, her father-inlaw, was, in contrast to his son, a man of extremely serious disposition, with whom my father naturally very soon quarreled; The bitter lot of Pila and Sysoyka? No doubt, reading about it, he (brother) shed tears more than once. The verbal form I repeat (6 examples) in the position of parenthesis is introduced with the purpose of intensifying the truthfulness of evaluation. In the position of the subject of predication the following items appear to be modally evaluated 3.4. The speaker's reference to the knowledge and beliefs, typical of the language environment of a society and being the basis for the correlative sub-mode of 'certainty, passed by the knowledge of society' can also refer to the markers of certainty of modal assessment with the seme of 'truth'. The specific feature of this evaluation is the fact that it frees the modal subject of responsibility for the level of truthfulness or does not guarantee absolute certainty in its correctness, although the semes of 'uncertainty' do not contain it either (26.3% of all examples with the modality of real evaluation). Parentheses, correlating with verbs and syntactic constructions are also markers of the source.
The introductory word say is the most productive in this function (approx. 10% of all corresponding structures) in different morphological forms and syntagms: it is said (it was said), as they say -with no fixed place in a positional scheme. As a rule, a modifier is placed in pre-position to the predicative, the source of evaluation is the language environment of the modal subject: he (tatar 
Discussion
4.
In Bunin's novel, the modality of complete certainty is represented by sub-modes which are divided into 'absolute certainty', 'expected certainty', 'certainty, determined by the mental activity of the modal subject', 'certainty created by the knowledge of society'. The novel is specifically a literary auto-biographical recollection of the author's early days, which predetermines the prevailing absolute certainty about the truthfulness of the message which is communicated irrespective of the fact whether or not the modal subject (author) coincides with the subject of the proposition of the utterance (the bearer of the predicative feature). The lexical unit certainly is the most frequently used parentheses in the text. The seme of 'categoricalness' of true evaluation is marked by the parentheses undoubtedly and definitely. The text-building function of the modal modifier has also been emphasized.
The mode of true evaluation is sporadically represented by the unit certainly.
